Yahgan: Hakasir, Hakdslj, Hakasir], Xakacir
Mapu.dungun: Wikkd, Huilaui, Huilque
Spanish: Zorzal, Zorzal patagénico

English: Austral Thrush
Scientific: Turdus falcklandii

The melodic call of the Austral Thrush
apitomizes the sunrises and sunsets of the
forests, farmlands, and even plazas and
gardens of southern SBouth America. From
its song derives the Mapudungun name
wilkd, as well as its nickname “orchestra
director of the birds and nature,” given to
it by the Lafkenche poet Lorenzo Aillapan.
In San Juan de Chadmo on Chiloé Island,
its song is interpreted as “blessed and

praised be God.”
For the Lafkenche
poet the melodious
wilki captures the 5@
essence of the
Earth, vitalizing all
the living beings
listening to its
whistle:

Sinping I say: life — happiness — love.

Among songs and dances, through the air to the
ear,

1 say hello to the human, likewise to those who
care for the childven,

to those who are living thanks to virgin Nature.
Chiille Mapu, earthly paradise, from the
mountains to the sea

From _north to south, all things rejuvenate,
retarming to spirituality..*

Pin i iilkantun: mengen, ayihwiin, poyen.
Ralngifi iilkantu ka piiriin kitriif mew weff pilun
piile,

Chg!iwiin che feyti peru penielu fey il pichike pu
yoll,

Fe_:g_ti petu mongelelu puche, we tnongen lelfiin fiila,
Chiille mapu dullif millewe rumel pirentu winkudl
ka lafken piile

Pitasm pitle ka willl ktiriif riif mongetuy wiifiotubu
piilliiyemn....

spill through the forests. The Yahgan
grandmothers Ursula and Cristina
Calderén explain how, when the Austral
Thrush has chicks, the mother teaches
the oldest one. Grandmother Ursula
describes how the “mother hakasir
rises to a stick. I saw her talking,
whistling, teaching her child, constantly
moving around the canopy. Iwas lying
Aown, watching while the hakasir told
him, ‘when you get a brother, you'll
have to educate him, and stimulate him
3o work and wash himself.’ In that way
the hedeasir grows. Hthe Austral Thrush’s
son doesn’t listen to hismother, if the little
hakasir doesn't obey, she abandons him.
The young one stays alone, and doesn’t
have anything to eat. Then, it feeds on bad
dihuefies (the fungus Cyttaria sp.), those
that are overripe, that do harm, and the
little hakasir dies. If the little hakasir
obeys his mother, though, he grows up
healthy eating good fruit like amai

D

(Gaultheria mucronata) and memna
(another fungus species of the genus
Cytearia).”

“Thus, the Austral Thrush, willd or hdkasir,
expresses to us how the lives and
languages of the birds ave interwoven with
those of human beings in the forested
territories of southern South Americs, as
they should be in the rest of the world.

The wilki is the largest flying Passeriform
in the Norhofagus forests, where it
oceupies all type of habitats in the interior
and edges of forests. They consume all
kind of food from the soil and canopy. The
wilki is so abundant throughout the
Muapuche territory, that it gives its names
to places in the northern, central, and
southern regions. For example, in the
Cachapoal Valley, Huilquio means place
of Austral Thrushes {(uilki = Austral
Thrush, ¢ = diminutive of we, place), in
the Andes Cordillera of Tales,
Huilquilemu means forest (lemu) of the
wilki, and on Chiloé Istand, Huilqueco
means river or water (ko) of the wilki.
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In the Yahgan territory the Austral Thaush
or hakasir also inspires the women and
other members of the colture. The Yahgnas
observe how this bird feeds and educates
its chicks in trees and along the rivers that

. Yahgan story, When the Austrl “Thrush hes chicks, e mother teaches e oldest one, Sherisestoa stick. Tsaw the

Yietle bind, teaching, talking to Ber child, T was lying dovn, watching her. She told b, “When you'll have & brother,

© you'll have to help raise him, srimplate ifm o work, towash himself, In that way the litle bird was singing. They flew

: to the river, where fhey dove into the water, washing themselves, shaking themselves, ard flying back to thetree. In
- that way they grew up. TF the lile Ausiral Thrash doesst Fisten to his mother, if e doesn't obey, she abandons kim.
“he young one stays alone, dossa't have anything to eat, Hives on bad difuefies, those that ate already overripe, that do
harm, and he dies, But on the other hand, ifhe obeys Tis mother, he grows up healthy living on good fruit, Tike charra
. famai or Gaultheria mucronasa) and mema (ancther fangus species of the gemus Cyftaria).

Mapuche story. With its call the austral thrush typifies the sumrises of the forests throughout the south of Chile and
: Argentina. The Mapudungim name willis onomatopoetc from s melodic whistle, Toits heat grow the children, and

the mothers nuerse the babies singing, “moyay ta pufier, withi lichittuy piifiedt, willl”

Muopudungun version, Tachi willd pu afiwen kenifii wakef iilkantur mawidaantz meu willi pitle Chile mapa ka

Argenting. Uytukun wilkd fey tafl witniil iilkantun wiiykerikanti wiinidl treniin pichike domo ka feyti pu fuke
. moyolu tafil pu piifieit dlkantuy moyoy ta piffieft — wilyfwily ta piifien - Tiichitiy ta piife,

*From: the poem Wilki, Twenty Winged Poems {Aillapan & Rozzi, 2004}
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